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HQP PONG PAT CQC NAY (“Hop Pong”) duoc 1ap ngay [*] thang [*] nam [*] (“Ngay
Hiéu Luc”)
THIS DEPOSIT AGREEMENT (the “Agreement”) is made on [*] (the “Effective Date”)

GIUA/BETWEEN:

(1)  BEN NHAN PAT CQOC/RECEIVER OF DEPOSIT:

Tén cong ty
Company name

M4 sb thué/Tax Code
bia chi dang ky
Registered address

bia chi lién hé
Contact address

bién thoai /Tel

Fax

Email ) :

Tai khoan ngan hang so6 .
Bank Account No [*]
Ngan hang b
Bank Name [*]
Dai dién bai

Represented by

Chirc vu
Title

(sau day duogc goi la “Bén A”/hereafter referred to as “Party A”)
va/and

(2) BENDAT CQC/DEPOSITOR:

[*][Vui long dién tén cia cong ty (néu Bén B 1a mdt cong ty)]
[Please insert the company’s name (if Party B is a company)]

Gidy CNDT/GCNDKDN sd . [*] do [*] cap bai [*] ngay [*]
IC/ERC Number [*] issued by [*] on [*]

M4 sb thué/Tax Code o

bia chi tru s& chinh o [*]

Head office address [*1



bién thoai /Tel .
Fax .

Tai khoan ngan hang sb %]
Bank account number

Ngén hang o

Bank name [*]

Dai dién boi : [*/ Nguoi dai dién theo phép luat
Represented by [*]/ Legal Representative

Chuc vy o el

Title [*1

[*][Vui long dién tén cia ca nhan (néu Bén B 1a mét ca nhan)]
[Please insert the individual’s name (if Party B is an individual)]

CMND/Hb Chiéu sb : [*] do [*] cap bai [*] ngay [*]

Identification Card/Passport  [*] issued by [*] on [*]
No.

Pia chi thuong trd b
Permanent address [*]
Dia chi lién hé .
Contact address [*]
Dién thoai/Tel .
Email - [*]
Tai khoan ngan hang s6 .
Bank account number [*1
Ngan hang C [
Bank name [*]

Bén Cung Pt Coc: [*] [Vui long dién tén ciia Bén Cung Pit Coc, néu cd]

Co-Depositor: [Please insert the Co-Depositor’s name, if any]
CMND/H¢ Chiéu sb . [*] do [*] cap ngay [*]
Identification Card/Passport No. [*] issued by [*] on [*]
bia chi thuong trd o
Permanent address [*]

Dia chi lién h¢ .

Contact address [*]



bién thoai/Tel .

Email C [
Tai khoan ngan hang sb o
Bank account number [*1
Ngan hang b
Bank name [*]

(Sau day dugc goi riéng hoac chung, tuy truong hop, la “Bén B”)
(Hereafter referred to individually or collectively, as the case may be, as “Party B”)

Trong trudng hop Bén B bao gom nhiéu hon mét ngudi, thi moi dan chiéu dén Bén B trong Hop
Pong nay s& c6 nghia la timg ngudi trong s6 ho va moi nghia vu va trach nhiém caa Bén B s 1a
lién d6i va riéng ré va Bén A khong c6 nghia vu phai xac dinh nghia vu cua timg ngudi dbi véi
Bén A nhung Bén A c¢6 thé yéu cau timg ngudi thuéc Bén B thuc hién nghia vu déi voi Bén A
mot céach riéng ré hoic lién dai, theo quyét dinh cua Bén A.

In the event Party B consists of more than one person, all references to Party B in this
Agreement shall mean each of them and all obligations and liabilities of Party B shall be joint
and several and Party A shall not be obligated to determine which person owes what obligation
to Party A but may pursue each of them severally or all of them jointly, at Party A’s decision.

Nham muc dich thuén tién, tat ca nhimg ngudi dugc dan chiéu 1a Bén B (néu nhiéu hon mot
ngudi) s& uy quyén cho mot nguoi (“Ngum bugc Uy Quyén”) 1am dai dién caa Bén B dé giao
dich v&i Bén A lién quan dén Can Ho va bat ky va tat ca hanh dong cua Nguoi Bugc Uy Quyén
s& rang budc tat ca cac bén thuoc Bén B va Bén A khong can cé bat ky chap thuan riéng ré nao
khac cua timg nguoi thugc Bén B. Tuy nhién, bat ké viéc uy quyén nay, moi tai liéu can c6 cac
chir ky cua Bén B thi phai duoc timg ngudi thuoe Bén B ky vao day du.

For convenience, all persons referred in Party B (if more than one) shall authorise one person
(the “Authorised Person”) to be their representative to deal with Party A in respect of the
Apartment and any and all actions by the Authorised Person shall bind all persons in Party B
and Party A shall not need to obtain any other separate consents from each of the persons in
Party B. However, notwithstanding this authorisation, all documents which require the
signatures of Party B must be signed by each of them.

(Bén A va Bén B, moi Bén dudi day s& duoc goi riéng la mot “Bén”, va goi chung 1a “Cac
Bén”) (Each of Party A and Party B are hereinafter referred to as a “Party”, and collectively,
as the “Parties”.)

CO SO KET LAP/CAN CU”
BACKGROUND/RECITAL:

A. Bén A la chu dau tu cua [*] (“Toa Nha”) theo (i) Gléy Chung Nhan bang Ky Pau Tu s6
[*] do [*] cap ngay [*] va céc chung nhan thay ddi Gidy Chung Nhan bang Ky Pau Tu
tuy ting thoi diém; va (ii) Giy Chung Nhén bang Ky Doanh Nghiép so [*] do [*] cap
ngay [*] va cac chiing nhan thay ddi Gidy Chiing Nhan Piang Ky Doanh Nghiép tuy ting
thoi diém.



Party A is the developer of [*] (the “Building”) pursuant to (i) Investment Registration
Certificate No. [*] issued by [*] on [*] and the amendments thereto from time to time;
and (ii) Enterprise Registration Certificate No. [*] issued by [*] on [*] and the
amendments thereto from time to time.

Bén A mong muén cho Bén B thué Can Ho va Bén B mong muén thanh toan Tién Bat
Coc (nhu dwoc dinh nghia dudi day) cho Bén A dé dit thué Cin Ho theo cac diéu khoan
va diéu kién trong Hop Bong nay.

Party A wishes to lease out the Apartment to Party B and Party B wishes to make the
Deposit (as defined below) to Party A to reserve the Apartment to lease subject to the
terms and conditions set out in this Agreement.

Bén A va Bén B ddng y ky két Hop Dong nay lam cin cir dé Bén B thanh toan Tién Dit
Coc cho Bén A, va nguoc lai Bén A dong y dé Can Ho san sang cho Bén B khi Bén B
chuyén toan bo Tién it Coc theo Diéu 2 cho dén khi Cac Bén ky két mot HDTDH theo
Diéu 4 Hop Ddng nay.

Party A and Party B agree to enter into this Agreement to form a basis for Party B to
make the Deposit to Party A, and in return Party A agrees to make available the
Apartment in favour of Party B when Party B has transferred fully the Deposit in
accordance with Clause 2 until the Parties enter into a LTLA pursuant to Clause 4
hereof.

CAC BEN THEO PAY DPONG Y nhu sau:
IT IS AGREED as follows:

1.
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PINH NGHIA VA DIEN GIAl
DEFINITIONS AND INTERPRETATION

Ngoai cé4c thuat ngir duoc dinh nghia trong cac phan khac cua Hop Bong nay, céac thuat
nglr dudi day sé co nghia nhu sau, trir khi nglr canh quy dinh khac di:

In addition to terms defined elsewhere in this Agreement, the following definitions apply
throughout this Agreement, unless the contrary intention appears:

Cin Ho nghia 1a mot can ho trong Toa Nha, duoc xay dung theo thiét ké da duoc Bén A
phé duyét va co cac thdng tin chi tiét nhu dugc quy dinh tai Phu Luc 2 caa Hop Pong
nay. Apartment means an apartment in the Building built according to the approved
design by Party A and having the specifications as specified in Schedule 2 hereof.

Gia Thué Cin H§ nghia 13 khoan tién thué do Bén B thanh toan cho Bén A bao gom Gia
Thué Thuan Can Ho, Quy Bao Tri va thué GTGT nhu quy dinh tai Phu Luc 1 cia Hop
DPong nay.

Apartment Rental means amount payable by Party B to Party A which is a sum of Net
Apartment Rental, Sinking Fund, and VAT as set out in Schedule 1 of this Agreement.

Toa Nha c6 nghia theo dinh nghia tai phan Co S& Két Lap la toan bo toa nha chung cu
c6 tén [*] noi Can Ho toa lac do Bén A xay dyng va phat trién bao gém cac cin hg, cac
khu vuc thuong mai va cac khu vuc tién ich chung cua toa nha duogc dat tai [*].

Building means as defined in the Recital which is the whole apartment building named
[*] where the Apartment is located which is constructed and developed by Party A



including apartments, commercial units and common facilities works of the building
located at [*].

Ngay Lam Viéc nghia la mot ngay khong phai la Thir Bay hodc Cha Nhat hoac cac ngay
I8 qudc gia khac theo Phéap Luat Viét Nam ma vao ngay dé cac ngan hang mé cira Kinh
doanh binh thuong tai Viét Nam.

Business Day means a day other than a Saturday or Sunday or other holidays according
to the Laws of Vietnam, on which banks are open in Vietnam to the general public for
business.

Ngay Han BPinh nghia 13 ngay ky két HDTDH dugc du kién 12 ngay [*] hoac mot ngay
som hon do Bén A xac dinh (ma khdng can su ddng y cua Bén B) hoac mét ngay tré hon
nhu dugc xac dinh theo Hop Dong nay.

Cut-off Date means the date for execution of the LTLA which is tentatively [*] or the
earlier date determined by the Party A (without any consent of Party B) or the later date
as determined in accordance with this Agreement.

Tién Pit Coc nghia 1a khoan tién dit coc ma Bén B thanh toan cho Bén A theo Tién Do
Thanh Toan Tién Pat Coc quy dinh tai Myc 2.1 ciia Phu Luc 1 dé giir lai Can Ho cho
Bén B thué.

Deposit means the deposit amount paid by Party B to Party A in accordance with the
Deposit Payment Schedule set out in Item 2.1 of Schedule 1 to reserve the Apartment for
Party B to lease.

Tién Po Thanh Toan Tién Pit Coc nghia 1a tién d6 thanh toan tién dit coc duoc quy
dinh tai Muc 2.1 cua Phu Luc 1 cua Hop Bdng nay.

Deposit Payment Schedule means the deposit payment schedule set out in Item 2.1 of
Schedule 1 hereof.

Ngay Dén Han nghia 12 ngdy ma vao ngay do6 bat ky phan nao cua Tién Dat Coc dén han
phai thanh toan nhu dugc quy dinh trong bang Tién Do Thanh Toan Tién it Coc quy
dinh tai Phu Luc 1.

Due Date means the date on which any amount of the Deposit is due and payable as set
out in the Deposit Payment Schedule provided in Schedule 1.

Ngay Hiéu Luc nghia la ngay cua Hop Ddng nay duoc ghi tai trang dau tién.
Effective Date means the date of this Agreement as written on the first page.

Thong Bao Gia Han nghia 13 thong bao yéu cau gia han viéc thuc hién Thong Bao Ky
HDTDH.

Extension Notice means the notice request for the extension of the performance of the
LTLA Signing Notice.

Su Kién Bat Kha Khang nghia 1a bat ky cac su kién sau ddy: hoa hoan, giong bio, li
lut, dong dét hodc cac thién tai khéc, bao loan, khung bd, bom dan, chién tranh, bao dong
dan sy, ndi day, dinh cong, dich bénh hodc han ché kiém dich, sy hong hoc thiét bi khong
luong trudc duge hodc vige khong cé kha nang c6 dugce cac van ban, chi thi hodc quyét
dinh can thiét cia Co Quan Nha Nudc, viéc khong co kha ning co dugc bat ky chip
thuan lién quan ciia Co Quan Nha Nudc, hoac bat ky han ché hodc cAm doéan do Co Quan
Nha Nudc dua ra, hodc nhitng nguyén nhan khic ngoai tim kiém soat ciia mot Bén, hodc



nhing sy kién khac khong luong trude dugc hodc khong thé tranh khoi, hoan toan hodc
phan nao gay can tr6 hodc lam cho bét ky Bén nao khong thé thyuc hién bat ky nghia vy
trong yéu nao hodc thuc thi bat ky quyén loi co ban nao theo Hop Ddng nay. Tat ca cac
kho khan tai chinh s€ khong dugc xem la Sy Kién Bat Kha Khang.

Force Majeure Event means any of the following events: fires, storms, floods,
earthquakes or other acts of God, riots, acts of terrorism, explosions, wars, civil
commotion, insurrections, strikes, epidemic or quarantine restrictions, unforeseen
equipment failure or inability to obtain essential materials, directives or decisions of the
State Authorities, inability to obtain any relevant approval from the State Authorities, or
any restrictions or prohibitions imposed by any State Authorities, or other causes beyond
the control of a Party, or other events unforeseen or unavoidable which totally or
partially hinder or render impossible the performance of any material obligation or the
exercise of any material right under this Agreement by any Party. All cases of financial
difficulties shall not be considered as Force Majeure Event.

Phap Luat Viét Nam nghia 12 hién phap va tat ca cac luat, nghi quyét, phap lénh, lénh,
nghi dinh, quyét dinh, thong tu va cac vin ban khac c6 hiéu lyc phap luat tai Viét Nam,
duoc thay thé, bo sung hoic sira d6i tuy ting thoi diém.

Laws of Vietnam means the constitution and all laws, resolutions, ordinances, orders,
decrees, decisions, circulars and other documents having the effect of law in Vietnam, as
replaced, supplemented or amended from time to time.

Hop Pong Thué Dai Han hoic HDTDH nghia 1a hop dong thué dai han duogc giao két
boi Bén A va Bén B ddi vai viéc thué Can Ho theo hinh thirc va noi dung chir yéu nhur
dinh kém trong Phuy Luc 3.

Long Term Lease Agreement or LTLA means the long term lease agreement to be
entered into between Party A and Party B for the lease of the Apartment in form and
substance attached in Schedule 3.

Thoi Gian Gia Han Ky HDTDH Lan Pau nghia 14 thoi gian gia han viéc thuc hién
Thong Béao Ky HDTDH thém ba (3) thang dwong lich ké tir Ngay Han Dinh nhu quy
dinh tai Diéu 2.4(a) cua Hop Dong nay.

LTLA First Extension Period means the period of extension of the performance of the
LTLA Signing Notice for three (3) calendar months from the Cut-off Date as set out in
Clause 2.4(a) herein.

Thoi Gian Gia Han Ky HPTDH Lan Hai nghia 13 thoi gian gia han viéc thuc hién
Thong Bio Ky HDTDH thém ba (3) thang duong lich ké tir khi két thic Thoi Gian Gia
Han Ky HDTDH Lan Dau nhu quy dinh tai Diéu 2.4(a) ciia Hop Dong nay.

LTLA Second Extension Period means the extension of the performance of the LTLA
Signing Notice for three (3) calendar months from the end of the LTLA First Extension
Period as set out in Clause 2.4(b) herein.

Théng bao ky HPTDH nghia 13 thong bao bang van ban do Bén A giri vé viéc yéu cau
ky HPTDH nhu quy dinh tai Diéu 2.3 cua Hop Bong nay.

LTLA Signing Notice means the written notice sent by Party A on the execution of the
LTLA as set out in Clause 2.3 herein.



1.2

Thoi Han Ky HPTDH nghia 13 thoi han mudi 1am (15) Ngay Lam Viéc ké tir Ngay Han
Dinh va cé thé gia han nhu duoc quy dinh tai Diéu 2.3 caa Hop Dong nay.

LTLA Signing Period means the period of fifteen (15) Business Days from the Cut-off
Date which may be applied for the extension as set out in Clause 2.3 herein.

Théng Tin Bat Budc nghia 1a thong tin va tai liéu do Bén A yéu cau cung cip trong
Thoi Han Ky HDTDH quy dinh tai Diéu 5.2 cia Hop Dong nay.

Required Information means the information and documentation required by Party A to
provide within the LTLA Signing Period set out in Clause 5.2 herein.

Gia Han HDTDH Lan Hai nghia 1a viéc gia han thyc hién théng bao ky HDTDH trong
Thoi Gian Gia Han Ky HDTDH Lan Hai nhu quy dinh tai Diéu 8.2(a) cua Hop Bong nay
Second LTLA Extension means the extension of performance of the LTLA Signing
Notice for the LTLA Second Extension Period as set out in Clause 8.2 (a) herein.

Thong Bao Cham Diit nghia la thong bao do mot Bén gui cho Bén con lai (tdy tung
truong hop) vé viéc cham duat Hop Bong nay.

Termination Notice means a notice served by a Party to the other Party (as the case may
be) terminating this Agreement.

“Thué GTGT” nghia 1a thué gia tri gia ting ap dung cho viéc cho thué Cin Ho theo
Phép Luat Viét Nam vao tirng thoi diém:;

“VAT” means value added tax applicable to the lease of the Apartment in accordance
with the Laws of Vietnam from time to time;

Viét Nam nghia la nuéc Cong Hoa Xa Hoi Cha Nghia Viét Nam.
Vietnam means the Socialist Republic of Vietnam.

Trir khi ngir canh hoic cac diéu khoan caa Hop DPong nay c¢6 quy dinh khac di
Unless otherwise required by the context or provisions of this Agreement:

(@)  Cac tiéu dé& hoic dau muc chi nham muc dich tham khao va khéng nhim muc
dich dién giai hozc giai thich noi dung cua Hop Bong nay;
Titles or headings are for convenience of reference only and are not for
interpretation or explanation of the substance of this Agreement;

(b)  Moi dan chiéu dén cac Diéu va cac Phu Luc la dan chiéu dén cac Diéu va cac Phu
Luc caa Hop Bdng nay;
All references to Clauses and Schedules are references to Clauses and Schedules
of this Agreement;

(c)  Caéc tirsd it con bao gom ca s nhiéu va nguoc lai;
Singular terms also includes plural and vice versa;

(d)  Nhiing dan chiéu dén mot nguoi hoac mot bén tha ba s& dugc hicu Ia dan chiéu
dén mot ca nh@n hoac méot phap nhan thanh lap theo bat ky hinh thirc nao ciing
nhu 1a nguoi ké thtra hoac nguoi thay thé ca nhan hoac phap nhan do; va



2.1

2.2

2.3

2.4

References to a person or a third party shall be construed as references to an
individual or a legal entity established in any form as well as its successors or
assigns; and

(e)  Céc Phu Luc, Phu Chu, va cac tai liéu kém theo d6 s& la mot phan khong thé tach
roi cia Hop Bong nay va sé& duoc st dung, duoc doc va duoc hiéu nhu 1a mot
phan thiét yéu cua Hop DBdng nay.

The Schedules, Appendices, and the attachments hereto shall form an integral
part of this Agreement and shall be taken, read, and construed as an essential
part of this Agreement.

CAM KET CUA BEN B
PARTY B’S COMMITMENTS

Bén B ddng y (i) thanh toan Tién it Coc cho Bén A theo Tién D6 Thanh Toan Tién Pat
Coc nhu duoc quy dinh tai Phu Luc 1 dé dat quyén thué Can Ho theo cac diéu khoan va
diéu kién cua Hop Bong Thué Dai Han.

Party B agrees (i) to pay the Deposit to Party A in accordance with the Deposit Payment
Schedule set out in Schedule 1 to reserve the rights to lease the Apartment in accordance
with the terms and conditions of the Long Term Lease Agreement.

Bén B thanh toan Tién Pat Coc cho Bén A bing chuyén khoan dién tin vao tai khoan
ngan hang cua Bén A nhu duogc quy dinh tai Phu Luc 1.

Party B shall pay the Deposit to Party A by telegraphic transfer to Party A’s bank
account specified in Schedule 1.

Bén B s& phai thanh toan Tién Pat Coc dot hai nhu quy dinh tai Tién Do Thanh Toan
Tién Pat Coc tai Phy Lyc 1 trong vong mudi lim (15) Ngay Lam Viéc ké tir ngay Bén A
giri thdng béo bang vin ban (“Théng Bao Ky HPTDH”) vé viéc ky két Hop Bong Thué
Dai Han. Hop Pong Thué Dai Han s& duoc Cac Bén ky két khong muon hon mudi lam
(15) Ngay Lam Viéc ké tir Ngay Han Dinh (“Thoi Han Ky HDTDH”).

Party B shall have to make the second instalment of the Deposit as stated under Deposit
Payment Schedule set out in Schedule 1 within fifteen (15) Business Days from the date
Party A sends a written notice (the “LTLA Signing Notice”) on execution of the Long
Term Lease Agreement. The Long Term Lease Agreement shall be entered into between
the Parties no later than fifteen (15) Business Days from the Cut-off Date (the “LTLA
Signing Period”).

Néu Ngay Han Dinh khong phai 1a ngay [*] hoic la ngay som hon, Cac Bén dong ¥ nhu
sau:
If the Cut-off Date does not fall on [*] or earlier date, the Parties agree as follows:

€)) néu Bén A khong giri Thong Bao Ky HPTDH cho Bén B truée ngay [*], Ngay
Han Dinh s& tu dong duoc gia han (ma khong can bat ky sy ddng y nao khac cua
bat ky Bén nao) thém mot thai han 1a [ba (3)] thang duong lich ké tir ngay [*]
(“Thoi Gian Gia Han Ky HPTDH Lan Pau™); va
if the Party A fails to serve the LTLA Signing Notice to the Party B by [*], the
Cut-off Date shall be extended automatically (without any further consent of any
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2.5

4.1

Party) for a period of [three (3)] calendar months from [*] (the “LTLA First
Extension Period”); and

(b)  Néu Bén A khdng guri Thong Bao Ky HDTDH sau khi hét Thoi Gian Gia Han Ky
HDTDH Léan Pau, tuy thudc vao sy chap thuan caa Bén B, Bén A c6 thé giri cho
Bén B mot Thong Béo Gia Han dé gia han thém mot thoi han [ba (3)] thang
dwong lich khac ké tir ngay két thic Thoi Gian Gia Han Ky HDTDH Lan Pau
(“Thoi Gian Gia Han Ky HPTDH Lan Hai”).
if Party A fails to serve the LTLA Signing Notice after the expiry of the LTLA
First Extension Period, Party A may send to Party B the Extension Notice for a
further extension, subject to Party B’s consent for another period of [three (3)]
calendar months from the end of the LTLA First Extension Period (the “LTLA
Second Extension Period”).

Khi Bén A nhan duoc toan bo Tién Pat Coc, Bén A dong y dé Can Ho sin sang cho Bén
B thué va ky két Hop Bong Thué Dai Han véi Bén B theo trinh tu thu tuc quy dinh tai
Diéu 4 dbi véi viéc cho Bén B thué Cin H¢ véi Gid Thué Cin H¢ va theo cac diéu khoan
va diéu kién trong Hop Bong Thué Dai Han.

Upon Party A’s receipt of the full Deposit, Party A agrees to make available the
Apartment and enter into the Long Term Lease Agreement with Party B in accordance
with the procedure set out in Clause 4 in respect of the lease of the Apartment to Party B
at the Apartment Rental and the terms and conditions of the Long Term Lease
Agreement.

CAM KET CUA BEN A
PARTY A’S COMMITMENTS

Trir trudng hop (i) Bén B c6 bat ky vi pham Hop Ddng nao va/hoic (i) bat ky khoan
Tién Pat Coc dén han nao chua dugc thanh toén, Bén A s& gui Thong Bao Ky HDTDH
dén Bén B theo maoc thoi gian dugc quy dinh tai Didu 2.3 va 2.4 (bao gom ca thoi gian
gia han).

Save for the case where (i) there is any breach of this Agreement by Party B and/or (ii)
any amount of the Deposit is still outstanding, Party A shall serve the LTLA Signing
Notice to Party B in accordance with the timeline as provided in Clause 2.3 and 2.4
(including the extension period).

KY KET HOP PONG THUE DAI HAN
LONG TERM LEASE AGREEMENT EXECUTION

Khi Hop Bdng Thué Dai Han duoc ky két, Tién Pat Coc s& tu dong tré thanh va dugc
xem 1a mot khoan thanh toan cua Gia Thué Can Ho theo Hop Pong Thué Dai Han, va
Hop Pong nay sé& tu dong cham dut hiéu luc va dugc thanh Iy ma khong can bat ky su
chap thuan hoic phé duyét nao khéac cia bat ky Bén nao. Bé tranh nham 13n, Bén B s&
thanh toan toan bo va bat ky khoan tién con lai caa Gia Thué Can Ho cho Bén A theo cac
diéu khoan va diéu kién quy dinh trong Hop Bng Thué Dai Han.

Upon the execution of the Long Term Lease Agreement, the Deposit shall automatically
become and be treated as a part of payment of the Apartment Rental under the Long
Term Lease Agreement, and this Agreement shall be terminated and liquidated
automatically without any further consent or approval of any Party. For the avoidance of
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4.2

5.1

5.2

5.3

6.1

doubt, Party B shall pay all and any outstanding amounts of the Apartment Rental to
Party A in accordance with terms and conditions of the Long Term Lease Agreement.

Cac Bén theo day dong y rang Hop DBng Thué Dai Han s& duoc ky két theo hinh thic va
nodi dung chinh nhu dinh kém tai Phu Luc 3. Bén A c6 thé diéu chinh mau dinh kém theo
quyét dinh cta minh tuy ting thoi diém truéc khi Cac Bén ky két Hop Bdng Thué Dai
Han mién 1a (i) nhitng hang muc thwong mai dugc Cac Bén thoa thuan trong phan mé ta
Can H¢, Gid Thué Can Ho, tién do thanh toan, ngay ban giao Cin H¢ s& khong thay doi
trir khi dwoc Cac Bén dong y; va (ii) viéc thay ddi d6 phai tuan theo quy dinh cua Phép
Luat Viét Nam dang c6 hiéu lec ap dung tai thoi diém ky két.

The Parties hereby agree that the Long Term Lease Agreement shall be executed in the
form and substance attached in Schedule 3. The attached form may be revised by Party
A’s sole discretion from time to time before the Parties’ execution of the Long Term
Lease Agreement provided that (i) commercial items as agreed by the Parties such as
description of the Apartment, Apartment Rental, payment schedule, handover date of the
Apartment shall not be changed unless they are agreed by the Parties; and (ii) such
amendment shall comply with the prevailing Laws of Vietnam for the time being in force.

CUNG CAP THONG TIN BAT BUQC
PROVISION OF REQUIRED INFORMATION

Bén B hiéu rang dé thué Can Ho, Bén B c¢6 nghia vu cung cap cho Bén A cac tai liéu
dugc yéu cau theo quy dinh cia Phép Luat Viét Nam. Cho myc dich ky két Hop Ddong
Thué Dai Han, Bén B sé& cung cap cho Bén A cac thong tin va tai liéu dung va chinh xac
theo yéu cau cua Bén A.

Party B understands that in order to lease the Apartment, Party B is required to provide
Party A with certain documents as provided under the Laws of Vietham. For the purpose
of entering into the Long Term Lease Agreement, Party B shall provide Party A with
correct and accurate information and documentation as requested by Party A.

Bén A s& quy dinh nhiing tai liéu va thong tin bat budc (“Thong Tin Bit Bugc”) trong
Thong Bao Ky HDTDH giri Bén B va Bén B sé& cung cip cho Bén A nhitng Thong Tin
Bat Budc trong Thoi Han Ky HDTDH.

Party A shall set out the required information and documentation (the “Required
Information”) in the LTLA Signing Notice to Party B, and Party B shall provide Party A
with the Required Information within the LTLA Signing Period.

Bén B s& chiu hoan toan trach nhiém vé tinh chinh xac, hop 1&, va hop phap cua céc
Théng Tin Bat Budc, va trong moi trudng hop Bén A s& khong c6 trach nhiém xac minh
tinh chinh xéc, hop 1é, va hop phap cua cac Thong Tin Béit Budc do.

Party B shall be solely responsible for the accuracy, validity and legality of the Required
Information, and in no event shall Party A be required to verify the accuracy, validity
and legality of such Required Information.

THANH TOAN TIEN PAT CQC
PAYMENT OF DEPOSIT

Bén B s& thanh toan bét ky va toan bo cac khoan dén han phai tra cia Tién Pat Coc

khong muén hon muoi bon (14) Ngay Lam Viéc ké tir Ngay Dén Han quy dinh trong
Tién Do Thanh Toan Tiéen Dat Coc.
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6.2

7.1

7.2

7.3

Party B shall pay any and all due and payable amount of the Deposit no later than
fourteen (14) Business Days from the Due Date set out in the Deposit Payment Schedule.

Bat ky khoan thanh toan nao sau thoi han mudi bon (14) Ngay Lam Viéc ké tir Ngay Bén
Han s& phai chiu mot khoan 14i qua han duoc tinh theo mirc 14i suat 1% hing thang (“LAi
Qua Han™). Lai Qua Han nay sé& duoc ap dung cho thoi han tir Ngay Bén Han dén ngay
khoan tién dén han dé dugc thanh toan day da. Dé tranh nham 1an, L4i Qua Han s& phai
duoc thanh toan clng véi khoan thanh toan dén han vao ngay dén han phai tra khoan
thanh toan d6 cho Bén A.

Any due amount paid after fourteen (14) Business Days from the Due Date shall be
subject to an overdue interest at 1% per month (the “Overdue Interest”). The Overdue
Interest shall apply to the period from the Due Date to the date such due amount is paid
in full. For the avoidance of doubt, the Overdue Interest must be paid together with the
due amount on the date the due amount is paid to Party A.

CHAM DUT HQP PONG DO LOI CUA BEN B
TERMINATION DUE TO PARTY B’S DEFAULT

Bén A, véi toan quyén quyét dinh cua minh ¢ thé cham dit Hop Dong nay ngay lap tuc
bang viéc giri mot Thong Bao Cham Dut cho Bén B néu:

Party A, at its discretion, may terminate this Agreement immediately upon serving a
Termination Notice to Party B if:

(@  Bén B khong thanh toan duoc bat ky khoan dén han nao cua Tién Piat Coc trong
vong mudi bon (14) Ngay Lam Viéc ké tir Ngay Dén Han twong tng; hoic
Party B fails to pay any due amount of the Deposit within fourteen (14) Business
days from the relevant Due Date; or

(b)  Bén B khong cung cap cho Bén A cac Thong Tin Bit Budc hodc khong ky két
Hop Pong Thué Dai Han trong Thoi Han Ky HDTDH va bat ky thoi gian gia han
Thoi Han Ky HDTDH nao.
Party B fails to provide Party A with the Required Information or enter into the
Long Term Lease Agreement within the LTLA Signing Period and any extension
thereof.

Khi xay ra su kién néu tai Diéu 7.1, Bén B s& bi mat toan bo sb Tién it Coc da thanh
toén.
Subsequent to Clause 7.1, Party B shall forfeit all the paid amount from the Deposit.

Khi xay ra sy kién néu tai Diéu 7.1, sau khi Thong Bao Cham Dut da duogc g, Hop
Pong nay sé& tu dong cham dat va thanh ly ma khong can bat ky sy dong y hodc chap
thuan nao khac cua bat ky Bén nao. Dé tranh hiéu nham, Diéu 7.3 nay s& khong loai trir
nghia vu Bén B phai thanh toan mot khoan twong duong Tién bit Coc nhu 1a mot khoan
phat vi pham Hop Péng nay nhu duoc dé cap tai Diéu 7.2.

Subsequent to Clause 7.1, once the Termination Notice has been served, this Agreement
shall be terminated and liquidated automatically without any further consent or approval
of any Party. For avoidance of doubt, this Clause 7.3 will not eliminate the liability of
Party B to pay an amount equivalent to the Deposit as a fine for breaching this
Agreement as mentioned in Clause 7.2.
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8.1

8.2

8.3

8.4

CHAM DUT HQP PONG DO LOI CUA BEN A
TERMINATION DUE TO PARTY A’S DEFAULT

Trir trudng hop duoc quy dinh tai Diéu 8.3 hoic duoc quy dinh khac di trong Hop Déng
nay, Bén A s& khong dugc quyén don phuong chim dat Hop Dong nay.

Except for Clause 8.3 or otherwise provided hereof, Party A shall not unilaterally
terminate this Agreement.

Néu Bén A du liéu rang Bén A khong thé giri duoc Thong Bao Ky HDTDH cho Bén B
vao ngay két thic Thoi Gian Gia Han Ky HPTDH Lan Pau, Bén A véi toan quyén quyét
dinh cta minh c6 thé:

If Party A anticipates that it may fail to serve the LTLA Signing Notice to Party B by the
end of the LTLA First Extension Period, Party A may at its sole discretion:

(@  gui Thong Bao Gia Han cho Bén B dé gia han Thoi Han Ky HDTDH lan tht hai
(“Gia Han Ky HPTDH Lan Hai”); hoic
send the Extension Notice to Party B for the second extension LTLA Signing
Period (the “Second LTLA Extension”); or

(b)  gui Théng B4o Cham Dt cho Bén B dé cham dit Hop Bong nay.
send a Termination Notice to Party B terminating this Agreement.

Khi xay ra su kién néu tai B1eu 8.2(a), néu Bén B khong dong y Gia Han Ky HDTDH
Lan Hai, Bén B véi toan quyén quyét dinh caa minh cé quyén cham dat Hop Dong nay
ngay lap tirc bang viéc gui Thong Bao Cham Duat cho Bén A, véi diéu kién 13, dé tranh
nham 1an, néu Bén B khdng gui Thong Bao Cham Diit cho Bén A trong vong mudi bon
(14) ngay ké tir ngay Bén A giri Théng Béo Gia Han, Bén B xem nhu d vo diéu kién tir
bo quyén cham dut Hop Pong va da chap nhan viéc Gia Han Ky HDTDH Lan Hai.
Subsequent to Clause 8.2(a), if Party B does not agree to the Second LTLA Extension,
Party B may at its discretion terminate this Agreement immediately upon sending a
Termination Notice to Party A, provided, for the avoidance of doubt, that if Party B fails
to send a Termination Notice to Party A within fourteen (14) calendar days from the date
of the Extension Notice, Party B shall be deemed as having unconditionally waived its
right to terminate this Agreement and accepted the Second LTLA Extension.

Trong trudng hop Hop Pong nay duoc cham dit theo quy dinh tai Diéu 8.2(b) hoic Dicu
8.3, trong vong ba muoi (30) Ngay Lam Viéc ké tir ngay caa Thong Bao Cham Dut, Bén
A s& tra lai cho Bén B toan bo va bat ky khoan di thanh toan nao cua Tién Pat Coc
(“Khoan Pa Thanh Toan™) va tién 13i phat sinh duoc tinh tir ngay [*] dén ngay Bén A
tra lai Tién Dat Coc cho Bén B bang phuong thirc chuyén khoan vao tai khoan ngan hang
cia Bén B nhu duoc néu tai trang dau tién caa Hop Dong nay hoic dugc Bén B thong
b&o bang van ban cho Bén A. Tién Iai s& duogc tinh theo muc 13i suat 1% hang thang ap
dung trén tong s tién ma Bén B di thanh toan cho Bén A.

In the case where this Agreement is terminated in accordance with Clause 8.2(b) or
Clause 8.3, Party A shall, within thirty (30) Business Days of the Termination Notice,
return all and any paid amount of the Deposit (the “Paid Amount”) and an interest
calculated from [*] to the date that Party A returns such amount to Party B by
telegraphic transfer to Party B’s bank account as stated in the first page of this
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8.5

9.1

9.2

10.

10.1

10.2

Agreement or otherwise notified in writing by Party B. The interest is calculated on 1%
per month on the total payments made by Party B to Party A.

Ngay khi Khoan Pa Thanh Toan duoc Bén A hoan tra cho Bén B theo quy dinh tai Diéu
8.4, Hop Bong nay s& tu dong cham dirt va xem nhu di thanh 1y ma khong can bat ky su
ddng y hoac chap thuan nao khac caa bat ky Bén nao, va Cac Bén dong y tir bo va giai
phéng timg Bén con lai khoi tat ca va bat ky trach nhiém va khiéu nai nao (bao gom da
biét va chwa biét) phét sinh tir hodc lién quan dén Hop Dong nay.

Once the Paid Amount have been made by Party A to Party B in accordance with Clause
8.4, this Agreement shall be terminated and liquidated automatically without any further
consent or approval of any Party, and the Parties agree to release and discharge each
other from all and any liabilities and claims (both known and unknown) arising from or
in connection with this Agreement.

CAM KET VA BAO PAM
REPRESENTATIONS AND WARRANTIES

MJi Bén cam két va bao d¢am véi Bén con lai rang:
Each Party represents and warrants to the other Party that:

bén d6 c6 day du quyén, thim quyén va quyén han dé ky két, chuyén giao va thuc hién
nghia vu caa minh theo Hop Bdng nay;

it has full legal right, power and authority to execute, deliver and perform its obligations
under this Agreement;

mdi Bén da hiéu 6 cac diéu khoan cua Hop Pdng nay va xac nhéan rang cac diéu khoan
nay s& tao thanh nghia vu phap 1y rang budc va bit budc phai thi hanh ddi véi mdi Bén.

it fully understands the terms of this Agreement and acknowledges that such terms shall
be binding and legally enforceable against it.

SU KIEN BAT KHA KHANG
FORCE MAJEURE EVENT

Bat ky Bén A hoic Bén B s& khdng bi xem la da vi pham Hop Ddng nay néu viéc thuc
hién nghia vu tuong (ng cua Bén do (trir nghia vu thanh toan va nghia vu ky Hop Bong
Thué Dai Han theo quy dinh tai Diéu 4.1) bi can tré boi Sy Kién Bat Kha Khang xay ra
sau Ngay Hiéu Luc.

Neither Party A nor Party B shall be considered in breach of this Agreement to the extent
that performance of their respective obligations (excluding payment obligations and
obligations to execute the Long Term Lease Agreement as set out in Clause 4.1) is
prevented by an Force Majeure Event that arises after the Effective Date.

Bén bi can tré thuc hién nghia vu (“Bén Bi Anh Hwéng”) bai Su Kién Bat Kha Khang
s& guri thong béo cho Bén con lai vé Su Kién Bat Kha Khang sém nhat c6 thé trong vong
bay (7) ngay khi Bén Bi Anh Hudng d6 biét duoc hoic c6 thé biét duoc viéc Su Kién Bt
Kha Khéng xay ra hoac c6 kha nang xay ra.

The Party (the “Affected Party”) prevented from carrying out its obligations hereunder
shall give notice to the other Party of an Force Majeure Event as soon as possible within
seven (7) days upon it being foreseen by, or becoming known to, the Affected Party.
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10.3

10.4

10.5

11.

Trong trudng hop Thoi Han Ky HDTDH bi tri hodn do Sy Kién Bat Kha Khéang, Bén A
s& duoc quyén gia han Thoi Han Ky HDTDH thém mot thoi han twong ¢ng véi thoi gian
ma Bén A bi anh huong boi Su Kién Bat Kha Khang.

If and to the extent that Party A suffers a delay of the LTLA Signing Period as a result of
the Force Majeure Event then it shall be entitled to an extension of the LTLA Signing
Period for a period of time equal to the period of interruption caused by an Force
Majeure Event.

Trong truong hop Su Kién Bat Kha Khang dan dén ton that hozc thiét hai ddi véi Toa
Nha hoic Can Ho, Bén A sé& khic phuc t6n that hoac thiét hai nay trong pham vi theo quy
dinh cua Phap Luat Viét Nam, véi diéu kién 1a cac chi phi phat sinh lién quan dén viéc
khic phuc (sau khi da trir di cac khoan tién bao hiém ma Bén A duogc thanh toén cho cac
tén that hoac thiét hai nay, néu c6) s& duoc phan bd vao Gia Thué Can Ho va Bén A s&
thuc hién cac budc hop 1y dé giam thiéu chi phi phat sinh.

If an Force Majeure Event results in a loss or damage to the Building or the Apartment,
then Party A shall rectify such loss or damage to the extent required by Laws of Vietnam,
provided that the relevant cost of rectification (less any insurance proceeds received by
Party A for the loss or damage, if any) shall be allocated to the Apartment Rental, and
that Party A shall have taken reasonable steps to mitigate the cost incurred.

Khong phu thugc vao bat ky thoi gian gia han nao, néu mot Sy Kién Bat Kha Khang xay
ra va tiép tuc kéo dai dén sau muoi (60) ngay, bat ky Bén nao ciing c6 quyén cham dut
Hop Bong nay bang viéc giri Théng B4o Cham Dut cho Bén con lai.

Irrespective of any extension of time, if an Force Majeure Event occurs and its effect
continues for a period of sixty (60) days, either Party may terminate this Agreement by
giving to the other Party a Termination Notice.

THONG BAO
NOTICES

Bat ky thdng bao hogc thong tin trao ddi duogc gui theo Hop Pong nay phai dugc thuc
hién bang vin ban (bao gom ca fax va email) va dugc gui bang thu tay hoic chuyen phat
nhanh c6 bao phat dén dia chi cia Cac Bén lién quan nhu duoc thé hién tai trang dau tién
cua Hop DPdng nay hodc dén dia chi khac do Bén lién quan d6 thong bao cho Bén con lai
cho muc dich nhan théng bao theo Piéu nay; vai diéu kién la trong mdi truong hop néu
thong bao duoc giri sau [5 gio 30 chiéu] cia mot Ngay Lam Viéc hoic vao mot ngay
khong phai la Ngay Lam Viéc thong bao do sé dugc xem la nhan duogc vao [9 gio 00
sang] cua Ngay Lam Viéc ké tiép.

Any notice or other communication to be given under this Agreement must be in writing
(which term includes fax and email) and delivered by hand or sent by recognised courier
service to the address of the relevant Parties set out in the first page of this Agreement or
at any such other address of which it shall have given notice for this purpose to the other
Party under this Clause; provided that in each case where delivery occurs after
[5:30pm] on a Business Day or on a day which is not a Business Day, service shall be
deemed to occur at [9:00am] on the next following Business Day.

Dan chiéu dén thoi gian theo quy dinh tai Piéu nay c6 nghia 1a gid dja phuong ctia nuéc
noi c6 dia chi cia Bén nhan thdng bao.
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111

11.2

12.

121

12.2

12.3

References to time in this Clause are to local time in the country of the addressee.

Bat ky théng béo hoic thong tin trao déi s& duoc xem 1a di dwoc giri dén Bén nhan khi
Any notice or other communication shall be deemed to have been given:

(@)  néu gui bang thu tay, vao ngay thu duoc chuyén;
if delivered by hand, on the date of delivery;

(b)  néu gui bang fax, vao thoi diém fax dwoc gui thanh cong;
if sent by fax, at the time of transmission;

() néugiri bang email, vao thoi diém email duoc giri di va Bén giri khong nhan duorc
bao 16i tir choi email; hoac
if sent by email, when sent without any message receipt failure notice; or

(d)  néu giri bang chuyén phat nhanh c6 béo phét, vao ngay thu dugc nhan.
if sent by recognised courier service, on the date of delivery.

Chung tir day du dé chitng minh mot théng bao hoic thong tin trao doi da dugc gui la
bién nhan dugc ky bai Bén nhan thong bao hoac phong bi cé chira théng bao hoac théng
tin lién lac d6 da duoc ghi ding dia chi va da duoc guii dén dung dia chi d6 hoic bao cao
giri fax thanh cong dén ding s fax cua Bén nhan hodc email di duoc gai ma khdng bi
bao 13i tir chéi email, tly ting trudng hop &p dung.

In proving the giving of a notice or other communication it shall be sufficient to prove
that a receipt acknowledgement was signed by the receiving Party, or the envelope
containing such notice was properly addressed and delivered to the address shown
thereon, or that the facsimile transmission was made and a facsimile confirmation report
was received, or that the e-mail was sent and no message receipt failure notice was
received, as the case may be.

CAC PIEU KHOAN KHAC
MISCELLANEOQOUS

MGi Bén xéac nhan rang Hop Dong ndy c6 gid tri phap Iy rang budc va c6 higu luc bat
budc thi hanh doi véi moi Bén.

Each Party acknowledges that this Agreement is binding and legally enforceable against
it.

MJi Bén s& bao mat tuyét dbi su ton tai va cac diéu khoan cua Hop Ddng nay va sé
khong duoc tiét 16 thdng tin néu khong duoc sy chap thuan trudc bang vin ban cua Bén
con lai, trir truong hop tiét 16 theo yéu cau cia co quan c6 tham quyén hoic vi muc dich
tuan tha Phap Luat Viét Nam.

Each Party shall keep the existence and all terms of this Agreement strictly confidential
and will not make any disclosure without prior written consent of the other Party, unless
otherwise required by the competent authorities or for the purpose of compliance with
the Laws of Vietnam.

Néu bat ky diéu khoan trong Hop Dong nay la bat hop phap, khéng hop 18 hogdc khdng

thé thuc thi, toan bo hodc mot phan, didu khoan d6 s& dugc x6a hoic sira doi can thiét dé
diéu khoan d6 tré nén hop phap, hop 1é va duoc thi hanh va cé hiéu luc déi vai ¥ dinh
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12.4

125

12.6

12.7

12.8

thuong mai ciia Céc Bén. Trong truong hop khdng thé xda hoac sira doi diéu khoan do,
toan bo hoac mot phan thi diéu khoan do s&, trong truong hop né bat hop phap, khong
hop 18 hodc khdng thé thyc thi, duoc coi la khong tao thanh mot phan cua Hop DBdng nay
va tinh hop phép, hop 1& va tinh thuc thi caa phan con lai cua Hop Dong nay s€ khong bi
anh huong do viéc xda hoac sta d6i diéu khoan nay. Néu bat ky muc li suat quy dinh
trong Hop Pong nay vuot qua s tién tdi da dé xac dinh theo phap luat hién hanh thi muc
|4i suat nay s& duoc coi la tham chiéu dén sé tién tdi da ma phap luat hién hanh cho phép.
If any provision in this Agreement shall be held to be illegal, invalid or unenforceable, in
whole or in part, the provision shall apply with whatever deletion or modification is
necessary so that the provision is legal, valid and enforceable and gives effect to the
commercial intention of the Parties. To the extent it is not possible to delete or modify the
provision, in whole or in part, then such provision or part of it shall, to the extent that it
is illegal, invalid or unenforceable, be deemed not to form part of this Agreement and the
legality, validity and enforceability of the remainder of this Agreement shall, subject to
any deletion or modification made under this Clause not be affected. If any interest rate
specified in this Agreement is in excess of the maximum amount that may be charged
under the applicable law then such interest rate shall be deemed a reference to the
maximum amount permitted under the applicable laws.

Ngoai trir dugc quy dinh khac trong Hop Dong nay, mdi Bén phai ty tra chi phi caa minh
phét sinh lién quan dén viéc giao két va hoan thanh Hop Dong nay.

Except as otherwise expressly provided in this Agreement, each Party shall pay the costs
and expenses incurred by it in connection with the entering into and completion of this
Agreement.

Viéc mot Bén khdng thuc hién hoac tri hodn thuc hién bat ky quyén nao quy dinh trong
Hop Pong nay khong c6 nghia la tir bo quyén d6. Mot Bén c6 thé tir bo hoic nhuong bd
toan bo hoic mot phan trach nhiém cua Bén con lai trong Hop Pong nay hoac gia han
hodc nhuong b ddi véi Bén con lai ma khéng anh huong dén céc trach nhiém khac cua
Bén con lai theo Hop Bdng nay.

Delay in exercising or non-exercise of any such right is not a waiver of that right. A
Party may release or compromise in whole or in part the liability of the other Party
under this Agreement or grant any time or indulgence to that other Party without
affecting the liability of the other Party.

Nhitng stra d6i hodc thay doi cia Hop Pong nay s& khong rang budc Cac Bén trir khi
duoc 1ap thanh vin ban, dugc dé cap dén viéc sira doi hodc thay doi Hop Bong nay va
duoc Ky boi nguoi dai dién theo uy quyén caa mdi Bén.

Any variation of this Agreement shall not be binding on the Parties unless set out in
writing, expressed to vary this Agreement and signed by authorised representatives of
each of the Parties.

Trir khi dugc quy dinh ré trong Hop Bong nay, Hop Pong nay chi dugc cham dut theo
thoa thuan bang van ban giita Cac Bén.

Except as specifically provided herein, this Agreement may only be terminated by a
written agreement of the Parties.

Bén A duoc quyén chuyén giao hoic chuyén nhuong Hop Bong nay, hoic ding cac

quyén theo Hop DPdng nay dé lam bién phap bao dam ddi vai bét ky bén thir ba nao ma
khéng can su chap thuan cta Bén B, véi diéu kién la viéc chuyén giao, chuyén nhugng
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12.9

13.

14.

141

14.2

hoidc bao dam d6 khong lam anh huéng bt loi dén cac quyén va loi ich cia Bén B theo
Hop Dong nay. Bén B s& khong chuyén giao hoic chuyén nhuong Hop Bong nay hoic
dung cac quyén theo Hop DPong nay dé 1am bién phép bao dam dbi voi bat ky bén tha ba
nao cho dén khi HDTDH duoc ky két va viéc chuyén giao/chuyén nhuong s& duoc thuc
hién theo cac diéu khoan va diéu kién caa HDTDH.

Party A may at any time assign or transfer this Agreement, or grant security over any of
its rights under this Agreement to any third party without obtaining consent from Party
B, provided that such assignment, transfer or security will not adversely affect Party B’s
rights and benefits under this Agreement. Party B may not in any way assign or transfer
this Agreement, or grant security over any of its rights under this Agreement to any third
party until the LTLA is signed and the assignment must be made in accordance with the
terms and conditions of the LTLA.

Trir khi Bén B chét, Bén A s& khong c6 nghia vu phai chuyén giao hoic chuyén nhuong
Hop Bong nay cho bit ky bén tht ba nao ciing nhu khong phai lam viéc véi bén thir ba
do veé Hop Pong nay cho dén khi Bén A da nhan duoc day du hd so/bang chung ching
minh rang bén tht ba d6 co cac quyén d6i véi Hop Pong nay, theo quy dinh caa phap
luat Viét Nam.

Save for the case Party B dies, Party A shall not be obliged to transfer or assign this
Agreement to, or otherwise deal with any third party until when Party A has received
documents/evidences sufficient to prove that such third party is legally entitled to the
rights under this Agreement, in accordance with the applicable laws of Vietnam.

TOAN BQ HQP PONG
ENTIRE AGREEMENT

Hop Déng nay (cung véi céc tai lidu dugc dan chiéu dén trong Hop Bong nay) tao thanh
toan bo thoa thuan giita Cac Bén lién quan dén céc giao dich thé hién trong Hop Dong
nay va sé thay thé toan bo cac thoa thuan trude do, bat ké 1a bang miéng hay bang van
ban, giita Cac Bén lién quan dén van dé duge dé cap trong Hop Dong nay.

This Agreement (together with the documents referred to in this Agreement) constitutes
the whole agreement between the Parties relating to the transactions contemplated by
this Agreement and supersedes all previous agreements, whether oral or in writing,
between the Parties relating to this Agreement.

LUAT PIEU CHINH VA GIAI QUYET TRANH CHAP
GOVERNING LAW AND JURISDICTION

Hop Pong nay va cac van dé cd lién quan phat sinh ngoai Hop Bong chiu sy diéu chinh
cua phép luat Viét Nam.

This Agreement and any non-contractual obligations arising out of or in connection with
it shall be governed by the laws of Vietnam.

Trong truong hop xay ra tranh chap, Cac Bén s& thuong lugng dé giai quyet trén tinh
than thién chi va dya trén nhiing thoa thuan hop ly vé mét thuong mai. Néu Cac Bén
khong giai quyét duoc tranh chéap thong qua thuong lugng trong vong ba muoi (30) ngay
ké tir ngay mot Bén gui thong bao tranh chap cho Bén con lai, tranh chap sé dugc dua ra
giai quyét tai tda 4n c6 tham quyén caa Viét Nam noi c6 Toa Nha toa lac.

In case of a dispute, the Parties shall negotiate to solve the conflict in an amicable and
commercially reasonable manner. If the Parties to the dispute fail to settle the matter
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within thirty (30) calendar days from the date a Party notifies the other Party of the
dispute it shall be referred to and resolved by the competent courts of Vietnam where the
Building is located.

15.  THI HANH
EXECUTION

Hop Dong nay sé cd hiéu luc ké tir ngay hiéu luc va s& duoc lap thanh ba (03) ban gbc
song ngit bang tiéng Viét va tiéng Anh, c6 gié tri nhu nhau va mdi ban déu cé chit ky cua
mdi bén hodc nguoi dai dién theo uy quyén ciia mi bén. Bén A sg gitra hai (02) ban géc
va Bén B s¢ gir mot (01) ban goc Trong truong hop ¢6 su khéng giéng nhau giira ban
tiéng Anh va ban tiéng Viét, ban tiéng Viét s& dugc wu tién ap dung.

This Agreement shall be valid from the effective date and shall be made in three (03)
bilingual originals in Vietnamese and English, with equal validity and with each copy
bearing the original signature of each party or its duly authorised representative. Party
A shall keep two (02) originals and Party B shall keep one (01) original. In the event of
any discrepancy between the English version and Vietnamese version, the Vietnamese
version shall prevail.

PE LAM BANG CHUNG Céc Bén tai day ky két Hop Dong nay vao ngay thang nam dugc ghi
tai phan dau ¢ trén.

IN WITNESS WHEREOF the Parties hereto have caused this Agreement to be executed the
day and year first above written.

Thay mat va dai dién cho Bén A Thay mat va dai dién cho Bén B
For and on behalf of Party A For and on behalf of Party B
CONG TY civinineinrnrnannnes

Ho tén/Full name: Ho tén/Full name:

Chure vu/Title:

Ho tén/Full name:
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2.1

PHU LUC 1
SCHEDULE 1

GIA THUE CAN HO, TIEN PAT CQOC VA TIEN PO THANH TOAN
APARTMENT RENTAL, DEPOSIT AND PAYMENT

Gia Thué Can Ho
Apartment Rental

Gia Thué Can Ho6 1a VND [*] (viét bang chir: [*] dong) duoc tinh toan dya trén cong
thire sau:

The Apartment Rental is VND [*] (In words: [*] Vietnam dong) which is calculated as
per the following formula:

Gia Thué Can Ho = Pon Gia Thué x Dién Tich St Dyng Can Ho
Apartment Rental = Unit Rental Price x Apartment Use Area

Pon Gia Thué = Gia Thué Can H / Dién Tich Str Dung Can Ho
Unit Rental Price = Apartment Rental / Apartment Use Area

Gia Thué Can Ho bao gom tién sir dung dét, thué GTGT va Quy Bao Tri, trong do:
Apartment Rental shall include land use fee, VAT and Sinking Fund, in which:

(@)  Gia Thué Thuan Can Ho: VND [*] (Viét bang chir: [*]dong);
Net Apartment Rental: VND [*] (In words: [*] Vietnam dong);

(b) Quy Bao Tri (bang 2% gia thué thuan can hd): VND [*] (Viét bang chir: [*]
dong);
Sinking Fund (equal to 2% of the Net Apartment Rental): VND [*] (In words: [*]
Vietnam dong);

() Thué GTGT: VNP [*]
VAT: VND [*]

Tién P§ Thanh Toan
Payment Schedule

Tién P§ Thanh Toan
Deposit Payment Schedule

Tién D6 Thanh ToanBén B phai thanh toan Tién it Coc cho Bén A thanh nhiéu dot cin
ctr vao Tién Do Thanh Toan Tién Bat Coc sau:

Party B shall pay the Deposit to Party A in multiple instalments in accordance with the
following Deposit Payment Schedule:
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% Gia Thué o
Dot OCaI:c I':]Q So Tien bat Coc Ngay Dén Han
Instalment % of the . (VD) Due Date
Apartment | Deposit Amount (VND)
Rental , ] ‘
[*] (cong thue GTGT) Vao ngay ky két Hop Bong
(plus VAT) nay
0,
! 10% On the signing date of this
Agreement
[*] (cong thué GTGT) Trong vong 15 Ngay Lam
(plus VAT) Viéc ke tur khi Bén A gui
2 10% th(_)ng bao Ky I_(et HDTDH
Within 15 Business Days from
the date Party A sends LTLA
Signing Notice
Téng 0, * *
Total 20% "] "]

Tién P§ Thanh Toan Gia Thué Cin Hp
Apartment Rental Payment Schedule

Bén B phai thanh toan Gia Thué Can Ho cho Bén A theo tién d¢ thanh toan sau:
Party B shall pay the Apartment Rental to Party A in accordance with the following
payment schedule:

%0 trén Gid Gia Thué ]
Thué Ciin Hé Thue Quy .
Pot Thuan (VND). GTGT Bao Tri| Tong ]
y Cin Ho (VNDP) | (VND) | (VND) | Ngay Pén Han
I;Ztnaftl % of the Apggrt]rtr;elznt Value Sinking| Total Due Date
Net Amount Added Tax | Fund | (VND)
Apartment (VND) (VND) (VND)
Rental
1. [*] [*] [*] [*] [*] [*]
2. [*] [*] [*] [*] [*] [*]
3. [*] [*] [*] [*] [*] [*]
4. [*] [*] [*] [*] [*] [*]
5. [*] [*] [*] [*] [*] [*]
6. [*] [*] [*] [*] [*] [*]
7. [*] [*] [*] [*] [*] [*]
8. [*] [*] [*] [*] [*] [*]
9. [*] [*] [*] [*] [*] [*]
Ton 100% [*] [*] [*] [*]
Total
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Tai khoan ngan hang cia Bén A
Party A’s Bank Account

Tén tai khoan ]
Account hame

S6 tai khoan Yy
Account number [*1
Tén ngan hang [*]
Bank name .
Dia chi ngan hang N
Bank address [*]
M4 Swift C [

Swift code [*1
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PHU LUC 2
SCHEDULE 2
MO TA CAN HQ
DESCRIPTION OF APARTMENT

PHAN A: MO TA CAN HO
PART A: DESCRIPTION OF THE APARTMENT

e Loai Can Ho: [*]
Type of the Apartment: [*]

e Mai S6 Cin Ho: [*], Tang: [*]
Unit Code: [*], Floor: [*]

e Dién tich Str Dung Can Ho: [*] m?
Apartment Use area: [*] m?

(1a dién tich sur dung khu vuc riéng cua Can HQ dugc tinh theo s6 do dac thuan (Net), bao
gom dién tich cac buc tuong ngan cach cac phong ndi trong Can Ho va dién tich ban
cong va hanh lang ngoai (néu cb), va khong bao gom céc birc tuong ranh gidi clia Can
Ho, hodc khong bao gém cac blrc tudng ngin cach Cac Can Ho, hodc khong bao gom
dién tich san nha chira cac cot hoac hop k¥ thuét bén trong Can HQ. Khi tinh toan dién
tich ban cong, toan bo dién tich san nha s€ dugc tinh vao. Trong truong hop ban cong
gdm c6 phan dién tich chung véi tuong thi dién tich cta ban cong s& duoc tinh tir mép
trong cua burc tudng chung nhu mé ta trong ban bd tri Can Ho da duoc thong qua)
(means the private use area of an Apartment that is calculated in accordance with net
measurements, including the area of walls partitioning rooms within the Apartment and
the area of balcony and loggia (if any), and not including the boundary walls of the
Apartment, nor the walls dividing the various Apartments, nor the floor area containing
columns or technical boxes inside the Apartment. When calculating the area of balcony,
the entire floor area is included. In case the balcony contains an area of common wall
then its area shall be calculated from the inner edge of such common wall as prescribed
in the Apartment’s approved layout)

e Dién tich gdp San Nha Can Ho: [*] m?
Apartment Gross Floor area: [*] m?

(Ia dién tich tinh tir duong trung tdm cia cac birc twong ranh gidi, cac birc tudng ngan
cach Cac Can Ho, bao gém dién tich san nha chua cac cot hodc hop k¥ thuat bén trong
Can Ho.)

(means the area calculated from the centreline of the boundary walls, the walls dividing
the various Apartments, including the floor area containing columns or technical boxes
inside the Apartment.)

Cac Bén nhét tri réng Gia Thué Can Ho c6 thé duoc diéu chinh theo dién tich thuc té dua trén
phuong phap diéu chinh s& duoc quy dinh trong Hop Pong Thué Dai Han.

The Parties agree that the Apartment Rental may be adjusted for the actual area in accordance
with the adjustment method to be set out in the Long Term Lease Agreement.
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PHAN B: THONG SO KY THUAT

PART B: TECHNICAL SPECIFICATIONS

[*]

GHI CHU
REMARKS

Céac Bén nht trf rang:
The Parties agree that:

Bén A, theo toan quyén quyét dinh cua minh hay theo yéu cau cia co quan c6 thim quyén tai
dia phuong hodc cac co quan c6 thAm quyen khac, c6 thé thuc hién cac thay d6i nho trong
thiét ké noi that cua Cian Ho so voi chi tiét néu tai Hop Pong nay ciing nhu cac tai lidu tiép
thi va can ho trung bay mau;

Party A at its own discretion or as required by the local or other authorities, may make
minor changes to the internal design of the Apartment from that shown in this Agreement
and represented in marketing materials and displays;

Bén A co quyén bd sung, thay doi thiét ké Toa Nha, cac thong s k¥ thuat, chi tiét, so do
tﬁng 14u, vat liéu va muc dich st dung céc tién nghi sinh hoat theo Phép Luat Viét Nam.
Party A reserves the right to make any modifications and changes to the Building design,
specifications, features, floor plans, and the intended use of the facilities in accordance with
the Laws of Vietnam.

PHAN C: KE HOACH SU DUNG SAN NHA CAN HO

PART C: APARTMENT FLOOR PLAN

[*]
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PHU LUC 3
SCHEDULE 3

MAU HQP PONG THUE DAI HAN
TEMPLATE OF APARTMENT LONG TERM LEASE AGREEMENT
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